
The Transmission of God’s Word:

Gender and Bible Choice



▪ The Nature of God’s Word (Scripture’s Doctrine)

▪ The Makeup of God’s Word (Scripture’s Canon)

▪ The Preservation of God’s Word (Scripture’s Text)

▪ The Transmission of God’s Word (Scripture’s Translation, 3 Parts)

▪ The Interpretation of God’s Word (Scripture’s Meaning, 6 Parts)



▪ The Issue of Gender(s)

▪ The Choosing of a Bible



▪ The Issue of Gender(s)

English:

Follows “natural” gender

Only found primarily in 3rd person singular pronouns (he, she, it)

Extremely limited, thus tied closely (over 99% of time?) to sexual 
gender



▪ The Issue of Gender(s)

Greek:

Gender in two ways: Grammatical and Sexual

Grammatical refers only to the type of word, and implies NOTHING 
about sexual gender

Thus, often grammatical and sexual gender are two completely 
separate issues, unlike English

The question is: do the pronouns?



▪ The Issue of Gender(s)

Some primary considerations:

1. Don’t read the minds of translators! (1 Cor 13:4-7)

2. All translation will include some loss, which can be regained by 
other methods

3. Differences in language structure and syntax make gender issues 
extremely difficult

4. The major controversies revolve around ambiguous cases



▪ The Issue of Gender(s)

The Calculus of Loss:

Yes Keep the masculine in English? No

Changing the grammatical 

gender yields more loss of 

meaning than keeping it

Keeping the grammatical 

gender yields more loss of 

meaning than changing it

Male Headship Perceived Audience



▪ The Issue of Gender(s)

The Calculus of Loss: Proverbs 16:9

RSV: A man’s mind plans his way, but the LORD directs his steps

NCV: People may make plans in their minds, but the LORD decides 
what they will do

NIVI: In your heart you may plan your course, but the LORD determines 
your steps

NLT: We can make our plans, but the LORD determines our steps

NRSV: The human mind plans the way, but the LORD directs the steps



▪ The Issue of Gender(s)

Such “inclusive” measures must be evaluated on a text-by-text basis.  
All translations use “inclusive” language of a sort, simply by the nature 

of the differences of English and Greek/Hebrew.  The difference is 
truly preference and the calculation of loss, not that one loses meaning 

and the other does not.



▪ The Issue of Gender(s)

Some Examples: 1 Corinthians 2:14

ESV: The natural person does not accept the things of the Spirit of God, for they are 
folly to him…

NIrV: Some people don't have the Holy Spirit. They don't accept the things that come 
from the Spirit of God. Things like that are foolish to them. They can't understand 
them. In fact, such things can't be understood without the Spirit's help.

The ESV rightly translates ἄνθρωπος with the neuter “person” in 1 Cor 2:14, but switches its 
pronoun back to the masculine later in the verse.  If  is meant to be inclusive, the pronoun 
should be as well.  While wordy and very simplified, the NIrV translates this consistently. 



▪ The Issue of Gender(s)

Some Examples: Romans 3:28

HCSB: For we conclude that a man is justified by faith apart from the works 
of the law. 

ESV: For we hold that one is justified by faith apart from works of the law.

NIrV:  We firmly believe that people are made right with God because of 
their faith. They are not saved by obeying the law.

This is a classic case of a masculine generic being used.  The Greek word (ἄνθρωπος) is clearly 
masculine, but the idea being presented is that human beings are justified by faith, not just 

men.  Ἄνθρωπος is often used in this manner.



▪ The Issue of Gender(s)

Some Examples: 1 Corinthians 3:15

ESV: If anyone's work is burned up, he will suffer loss, though he himself will 
be saved, but only as through fire.

NIrV: If the building burns up, the builder will lose everything. The builder
will be saved, but only like one escaping through the flames.

The ESV translates the indefinite masculine correctly without gender (anyone, instead of any 
man).  However, the masculine pronoun, referring to that same indefinite noun, they use a 

gendered pronoun for.  The NIrV gets this right.



▪ The Issue of Gender(s)

Some Examples: John 6:51

I am the living bread         came down from heaven. If anyone eats of this 
bread, he will live forever. And the bread that I will give for the life of the 

world is my flesh. (John 6:51, ESV)

Why translate “that” as a neuter demonstrative, and not “who”? It is, after all, 
masculine!

that

Masculine



▪ The Issue of Gender(s)

Some Examples: Holy Spirit in John

But the Helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, he will 
teach you all things and bring to your remembrance all that I have said to 

you. (John 14:26, ESV)

It is incorrect to say, as many do, that John supports the personhood of the Spirit 
because he uses a masculine pronoun. The pronoun is grammatically masculine, not 
sexually! (C.f. John 15:26; 16:13)

Masculine MasculineNeuter Neuter



▪ The Issue of Gender(s)

Some Examples: Matthew 28:1, 8-9

ESV: Now after the Sabbath, toward the dawn of the first day of the week, 
Mary Magdalene and the other Mary went to see the tomb… So they 
departed quickly from the tomb with fear and great joy, and ran to tell his 
disciples. And behold, Jesus met them and said, "Greetings!" And they came 
up and took hold of his feet and worshiped him. Then Jesus said to them, "Do 
not be afraid…

The ESV translates αὐταῖς with the neuter “them” in Matt 28:9 and 10.  Yet, in English, it is 
unclear if Jesus is speaking just to the women, or the women and the disciples mentioned at 
the end of v. 8 (although this is cleared up immediately in v. 10).  The Greek, however, using 

the female version of “them” (αὐταῖς), leaves no doubt.  



▪ The Issue of Gender(s)

Some Examples: Revelation 5:6-7

▪ ESV: And…I saw a Lamb standing, as though it had been slain….  And he went and 
took the scroll…

Here, the “Lamb” is the logical subject of both central clauses in vv. 6 and 7, and is 
neuter in Greek.  Because the verb “went” does not need to supply the gender of the 
subject, it would remain, well, an “it” as in v. 6.  Why the change? Was it necessary? Is 
it helpful?

Neuter Unspecified Gender



▪ The Issue of Gender(s)

Some Takeaways:

1. Even translations that are not “inclusive” are still quite inclusive

2. Translations cannot be treated generally in reference to these 
issues, but rather must be judged by individual choices

3. Each choice indicates a loss of some kind, translation guarantees 
this

4. This loss is made up for with different translations, study notes, 
commentaries, and preaching



▪ The Choosing of a Bible

Some initial questions to ask yourself:

1. How biblically literate are you?  Are you trying to understand what 
the Bible says in general, or are you trying to find and trace 
themes?

2. Are you reading for deep study, or simply throughput?

3. Are you attempting to memorize it? Why?

4. How often do you read study notes?



▪ The Choosing of a Bible

Why to choose an easier to read version (NIV, NET):

1. You are reading mass quantities of Scripture at a time

2. You want more readable English to memorize

3. You want to use a version that is more readable for people who 
haven’t interacted with the Bible much

4. You often rely on the study notes to guide you in biblical themes 
you might otherwise miss



▪ The Choosing of a Bible

Why to choose an formal-equivalence version (ESV, NASB):

1. You are doing detailed studies of a specific book or passage

2. You want to be able to discover word/theme links

3. You are familiar with this version of the Bible



▪ The Choosing of a Bible

What every version should have:

1. A devotion to the original languages

2. A collection of scholars working together

3. A unified vision of what they are trying to accomplish


